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Символика и функции образа вина 
в поэме «Лайли и Маджнун» Низами и «Саки-наме» Хафиза


	Научная проблема. Вино в персидской поэзии принадлежит к ключевым объектам описания; воспевания вина генетически связаны как со среднеперсидской словесностью, так и с арабскими «винными» стихами (жанр хамриййат) аббасидского времени. В новоперсидской поэзии образы вина как напитка, преображающего душу, со временем приобретают символическое измерение и широко распространяются в суфийской поэзии. Литературная тема прославления вина представлена в произведениях большинства ранне-классических персидских поэтов. В рамках поэм «Пятерицы» Низами (ум. ок. 1209) начинает складываться и отдельный жанр нарративной поэзии «саки-наме» («Книга виночерпия»); в интродукцию к поэме «Лайли и Маджнун» включена глава “Вспоминая нескольких ушедших родных ...”, написанная в форме обращений к виночерпию.  Первое отдельное саки-наме принадлежит Шамс ад-Дину Мухаммаду Хафизу (ум. ок. 1390); оно заложило основу жанра, получившего в дальнейшем большое развитие. 
	Несмотря на значительную изученность контекстов, описывающих свойства вина в произведениях персидских поэтов, исследование сравнительного функционирования образа вина в главе поэмы “Лайли и Маджнун” Низами и “Саки-наме” Хафиза до сих пор не проведено. Научная проблема настоящего исследования заключается в определении того, какие факторы (жанровая модель, композиционная структура, религиозно-философская концепция) влияют на семантику образов вина.
	Состояние историографии. Образность, связанная с вином в доисламской персидской словесности, в мусульманское время начинает приобретать новые смыслы. В доисламский период (до VII в.), как отметила М. Макух, вино входит в список стратегически значимых благ, рассматривается как ценная собственность [Macuch, 2008: 143]. Оно придает силу и мужество [Там же: 171], но наряду с этим может вызвать моральную деградацию, если употребляется сверх меры [Там же: 163]. Краткая характеристика основных мотивов главы поэмы «Лайли и Маджнун», где образ вина раскрывается через обращение к виночерпию, дана М. Русановым и Н. Чалисовой в предисловии к изданию русского перевода этой поэмы Низами [Низами, 2008: 20–23]. В статье Н.Ю. Чалисовой “Вино — великий лекарь” описывается трансформация свойств вина в персидской литературе вплоть до XIV века, а также упоминается “Саки-наме” Хафиза, которое также состоит из обращения к виночерпию (то есть юноше-кумиру, который разливает вино на пиру) [Чалисова, 2011: 149]. Сведения о биографии Хафиза Ширази собраны в работе Н. Пригариной, Н. Чалисовой, М. Русанова “Хафиз: Газели в филологическом переводе” (2024, Ч. 1: 18–22). Однако сопоставительное исследование функционирования образа вина в «Саки-наме» и “Лайли и Маджнуне” в научной литературе представлено фрагментарно, что и определяет актуальность настоящей работы.
	Источниковая база. Источниковую базу исследования составляют текст «Саки-наме» Хафиза в редакции К. Гани (перевод выполнен автором доклада) и поэма “Лайли и Маджнун” Низами в переводе Н.Ю. Чалисовой и М.А. Русанова, а также труды отечественных и зарубежных исследователей, посвященные исследованиям жанра саки-наме. В работе применяются сравнительно-типологический, историко-литературный и семантико-герменевтический методы анализа. Это позволяет рассмотреть образ вина как в его реальном, так и символическом измерении, выявляя устойчивые и контекстуально обусловленные значения.
	Новизна подхода. Новизна подхода заключается в комплексном сопоставлении произведений, принадлежащих к разным жанровым моделям, но связанных традицией обращения к виночерпию. “Книга виночерпия” (sāqī-nāma) Хафиза Ширази является малой поэмой-маснави и зачинательницей одноименного жанра, формальные черты которого впервые можно встретить в одном из разделов вступления к крупной любовно-романической поэме Низами “Лайли и Маджнун”. В малой поэме Хафиза воссоздана ситуация пира; лирический персонаж соединяет обращения к виночерпию и музыканту с восхвалением шаха, что представляет собой стилизацию под пехлевийский суруд – песню, которую исполняет певец и музыкант Барбад на пиру Хусрава Парвица в поэме “Хосров и Ширин” Низами. Цель настоящего исследования – показать, что различие семантики вина обусловлено не только жанровой моделью авторов, но и индивидуальной авторской поэтикой. 
	Вывод. Результаты исследования показывают, что образ вина в классической персидской литературе не обладает фиксированной семантикой. В поэме “Лайли и Маджнун” Низами Гянджеви образ вина не является композиционным центром; он подчинен концепции абсолютной любви как высшей духовной ценности. В “Саки-наме” Хафиза Ширази вино выполняет функцию символической доминанты текста: через него передаётся идея внутреннего преображения человека (оно «сжигает разум», превращает неблагородные металлы в золото). Сопоставление показывает, что различие семантики вина обусловлено особенностями композиционно-смысловой организации произведений и иерархией символических смыслов.
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